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RLB 102 lekce 10 
1. Doplňte samohlásky: 
výroba    إنتاج                            oni vyráběli  أنتجوا             výrobci  منتجون 

odeslaný, poslaný      مرسل               poslání, odeslání  إرسال             pošli (ž)   أرسلي 
staneš se (m)  تصبحس             aby ses stala  أن تصبحي           ony se staly  أصبحن  
ohlášený, oznámený  معلن              vyhlásili jste   أعلنتم        inzeráty, reklamy   إعلانات 
2. Rozšířené slovesné kmeny (FBII63;OO135) 

V. slovesný kmen- hl.významy:1)  zvratný, 2) pasivní (oboje nejčastěji od II. kmene),3) denominativní  

1) změnit (něco) II    َغَي َّر    →   změnit se    َتَ غَي َّر    
2) odložit (něco na později)    َأَجَّل    →   být odložený (na později)    َتأََجَّل        
3) Arabové     عَرَب    →   arabizovat se    َتَ عَرَّب    
 
 

slovesné tvary minulý čas přítomný čas rozkaz 

 taKaLLaMa jataKaLLaMu taKaLLaM! 
 تَكَلَّم   يَ تَكَلَّم   تَكَلَّمَ  
jmenné tvary  příčestí činné příčestí trpné           maṣdar 

 mutaKaLLiM.un mutaKaLLaM-un taKaLLuM-un 

 تَكَلُّم   م تَكَلَّم   م تَكَلِّم   
 

 

 

3. Určování času  (FB109;OO127): 

a) pro časový údaj  „jedna hodina“ se používá určená 

číslovka základní, pro ostatní se používají  určené 

řadové číslovky. Číslovka stojí v pozici shodného 

přívlastku za určeným slovem „hodina“ ساعَةال  

jedna hodina 

 

pět hodin 

 السَّاعَةُ الواحِدَةُ 
 السَّاعَةُ الخامِسَةُ 

 

b) časový údaj v xy hodin, se překládá buďto 4.pádem, 

nebo za pomoci předložky ِفي,  za níž následuje 2. 

pád.  

v pět hodin  َالسَّاعَةَ الخامِسَة  
  فِي السَّاعَةِ الخامِسَةِ 

c) časový údaj „půl …“ se tvoří celou hodinou, za níž 

následuje spojka  َو   a určené slovíčko „půl“ نِّصْفال  

půl šesté  

(doslova: pátá 

hodina a půl) 

  السَّاعَةُ الخامِسَةُ وَ النِّصْفُ 
 

d) časový údaj „čtvrt na …“ se tvoří celou hodinou, za 

níž následuje spojka  َو   a určené slovíčko „čtvrt“ رُّبْعُ ال  

čtvrt na šest  

(doslova: pátá 

hodina a čtvrt) 

 السَّاعَةُ الخامِسَةُ وَ الرُّبْعُ 
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e) časový údaj „tři čtvrtě na …“ se tvoří celou 

hodinou, za níž následuje slovo „bez“  َّإلِا   a neurčené 

slovíčko „čtvrt“ ve 4. pádě ربُْ عًا 

tři čtvrtě na šest  

(doslova: šestá 

hodina bez 

čtvrti) 

 السَّاعَةُ السَّادِسَةُ إِلاَّ ربُْ عًا

f) časový údaj „celá hodina a 20 minut“ se tvoří celou 

hodinou, za níž následuje spojka  َو   a určené slovíčko 

„třetina“  ُالث ُّلْث 

5:20 

doslova: pátá 

hodina a třetina 

 السَّاعَةُ الخامِسَةُ وَ الث ُّلْثُ 

g) časový údaj „za 20 minut celá hodina“ se tvoří 

celou hodinou, za níž následuje slovo „bez“  َّإلِا   a 

neurčené slovíčko „třetina“ ve 4. pádě ًثُ لْثا  

5:40 

doslova: šestá 

hodina bez 

třetiny 

 السَّاعَةُ السَّادِسَةُ إِلاَّ ثُ لْثاً

h) k těmto údajům pak lze dále přidávat či od nich 

odečítat minuty 

5:05  

doslova: pátá 

hodina a pět 

minut 

 

5:50  

doslova šestá 

hodina bez 

deseti minut 

 السَّاعَةُ الخامِسَةُ وَ خَمْسُ دَقائِقَ 
  

 السَّاعَةُ السَّادِسَةُ إِلاَّ عَشَرَ دَقائِقَ 

Poznámka: užívají se pouze číslovky do 12. Pro bližší 

určení se přidává např. slovo ráno, dopoledne, 

odpoledne, večer atd.  

5:00   

  

17:00 

  صَباحًا السَّاعَةُ الخامِسَةُ 
بَ عْدَ الظُّهْرِ  السَّاعَةُ الخامِسَةُ   

 

       ابعَِة وَ الرُّبْعالسَّاعَة السَّ   4 وَ النِّصْف تَّاسِعَةال السَّاعَة 3 الرَّابعَِة السَّاعَة 2 العاشِرَة السَّاعَة 1
اعَة ؟ كَمِ السَّ   8 ربُْ عًا لاَّ السَّاعَة الواحِدَة إِ  7لاَّ  ثُ لْثاً السَّاعَة الثالثِةَ إِ  6 السَّاعَة العاشِرَة وَ الث ُّلْث 5
      العاشِرَة مَساءً  السَّاعَة 11 صَباحًا  السَّاعَة الثالثِةَ 10 كَمْ؟ اعَةالسَّ  9

4. Záporný budoucí čas  (FBII9;OO96) 
Tvoří se částicí    ْلَن   , která se pojí se subjunktivem. (! Předpona ََّس  pro budoucí čas 

v záporné větě po této částici  odpadá !) 

On bude studovat.  ُسَيَدْرُس    

On nebude studovat.  َلَنْ يَدْرُس  

 Poznámka: Budoucí čas tvořený pomocí slovíčka  َسَوْف    tvoří zápor pomocí záporky لا  

On bude studovat. .On nebude studovat     سَوْفَ  يَدْرُسُ         يَدْرُسُ لاسَوْفَ   

لَنْ يُحاول  5لَنْ أُوَافق على هذا  4لَنْ يُساعدوا أمُّهم  3لَنْ نرجعَ إلى دمشق 2لَنْ يرُسلَ الرسالة  1
لَنْ نُسافر إلى مصر  6هذه الترجمة   



3 
 

 
Požadavky k testu: 

1. zápor jmenné věty  

2. použití slovíčka „protože“  ََّن  لِأ

3. věty účelové (aby + subjunktiv slovesa) 

4. modální slovesa a jejich opisy (+ subjunktiv slovesa) 

5. záporný budoucí čas sloves (  َلن + subjunktiv) 

6. příčestí činné a příčestí trpné od sloves I. kmene  

7. rozšířené slovesné kmeny II- V., jejich samohlásková stavba  

8. ostatní slovní zásoba pasivně (součástí testu bude překlad krátkého textu z arabštiny do češtiny na 

téma a) životopis, b) zprávy, c) studijní pobyt v zahraničí). 

 

D.cv. – lekce 10 – převeďte tyto věty do záporu:  

 

سَتُفكّرون في هذا  4 .سيُشاهدون  هذا الفيلم 3.سنَذهب إلى الكلّية 2 .سَيَرجع بعد سنة 1
   .ستُصبِحين كاتبة مشهورة 5 .المَوْضُوع

Slovní zásoba lekce 10              

pán, vládce, vlastník; Hospodin   رَب                                     vyrábět IV   َأنَ  تَج  
diplom, osvědčení, vysvědčení   شَهادَة                       stát se (kým, čím) IV   َبَح   أَص 
začít (a)  َبَدَأ                                           postavit, založit, vybudovat IV   َأنَ شَأ  
ruka (ž.r.) )يَد  / أيَ دٍ )الِيَ دأي                         vyndat, odstranit; režírovat IV   ََرج   أَخ 
předmět, téma; záležitost  يع  , ات   أَع لَنَ   prohlásit, zveřejnit,  IV            مَو ض وع /مَواضأ
svět    عالَم                                                       shlížet, dívat se shora, dohlížet IV   َرَف   أَش 
čas, doba    أَو قات/   زَو ج /أزَ وَاج    manžel                                                   وَق ت 


